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HEA S5 458 #Bﬁtﬁﬁ%%@@ﬁ%

0. ~TS54EEENRERE Oﬁﬁ%

BEA~TZI8E (N7 718 it DRafeiEey, SeRbThRaMkL R
SEEThS. & OMMIC L o TADRRTER, bR TH RS TR BRE S, X%
i L L TORTHERETHEIRT 3. Lirl, ~7'5 1 BORETHRRETHEG
&> THRIRB S h B 0T, HEFEORESFMAL T 5B L - T
PEASH TN B, ~7 5 1 BEDAFHL M THRR LR TS & 22CE, [EE— ﬁ
BT OFEE LB, ~7 74 BRI AV VDT, & OHRERIE
AT M TH B, [REAE AV BB O TRECERT 5.]

2112, Genesis XLI 8HH L L'Cmb‘ RETH L EHSRAY O HRROEBARAL
bOTHB, ' '

1
B R o % B |EER GENESIS XLI =
| % VR OT ®| 12 3133333435353840445555 ‘ ‘
'(NP+)ﬁEEM}ﬁif9_ .18 | 1,1,2,3,5,86,10,15,17, 18, 19, 22, 23, 25, 27, 28, 32, 35. .

T OEND, N7 54 EBRTCIEDATAIRETHES O, BReEAEhTH3E
Wy —fi&é@’ﬁﬁ%&#ﬁﬁ?% & ih'C'% L3, ~7 51 BEEBORIMC DL, Wk
“duration” ¥+ &t ‘C'% Bo TORTI, TEKICIE ”);@ﬂiﬁéﬁfu O BRIy
5T B LB B, FIKE O, “duration” O"Fﬁtoﬁwkﬁfﬁ‘ér’ BL T, ETC AN
P»-#Eﬁﬁﬁ#ﬁ&tc'i‘fﬁl’]ﬁs% BLWEANTFAEFEEROBRMTH B, Tbb, RETHX

“progressive continuance” (Driver, 1892: 22 (§21)), “actions continued or re-
peated” (Kautzsch, 1980: 315), “succession of points” (Davidson, 1976: 130 (§97)) %
FELTEHTORKUT, BEEHSFNL “mere continuance in the sense of duration
without progress” (Driver, 1892: 28 (§21)), “line” (Davidson, loc. ¢it.) £ L LT
#7. cofivk Kautssch (1980: 815) 1t a)-(2a).®ﬁl%}ﬁh‘t§ﬁ% LT,

(1) BH and- river flowing out-of-Eden to-water [AM- ] the garden —
(é*éﬁbﬁ“ﬁiﬂ) ‘
Gen., 11 10.
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b. NEB: There was a river flowing from Eden to water the garden —
Gen. 11 10.

(2) a. BH and-vapour went-up from-the-earth — Gen. II 6.
CkETHE
b. NEB: A floed used to rise out of the earth — Gen. 11 6.

(3) a. BH: asked-him the- man to-say what-you-seek and-said fAM-] broth-
(FETH)
ers-of-me I seeking — Gen. XXXVII 15~16.
CHEMh S )
b. NEB: a man ... asked him what he was looking for. He replied,

I am looking for my brothers..’ — Gen. XXXVII 16~17.

[~7'5 4 B3R i BRI E T B BT, Thi~7 7 4 B (BH) L4,

Tichb, (la) OREEYFIL Eden 2 5olioiihs iz 5o & ofuiih (“a conti-
nuous, uninterrupted stream”) T % & & FT DAV LR TV S DI LT, (Za)
DR TR DR EH L\ “vapour” 23R DB LI bEBHEERT DAV RT
Wh, & Kautzsch OB LA THHERT (3a) & (82 b) O~F 7 FEILHBRE
WTHDo TeE bk, SR D focus LieZWRANKRETH TH B ORH LT, DM
BXOWFRPENIRAETCHLLBTES, chil, KETHLEESFRNE ICRS
THRBEL B LE > Tha Z ERRTEATH S, 277 A+ E, B fFiabhT
WAREEOTAVEDIFIC L - THEMCERIh TOD LW S ERENARTH Do =
O L5 CPERO T DERP AR D 2 MO~ 5 1 BER The New English .
Bible (3 b) & Purver R (32 2) DAKRERC RA—-ORBHRT nbb#FHT
HERTVBEWSTRC LT, ~FFIEORERORBOBEY B = ENTES,

RETHLEDSFER L d)ﬂa'ik'-nbi, %hﬂﬁ*&’ﬂifm\h Lo, EHRBELEZ DX 57HE
WAHONEREFEEL TV B0T, BESFEI RETH L ARECHEECHEVBRS L
SERVELBDTH S, : . _

B4 E R “duration” DEIRL I DRHTAL & 5 «E?“Zaiﬁ"‘“bdi FED be HiiF

AT B~ T 4 BT ﬁ*‘xﬁEIM)“ﬁoﬁauLﬁﬂufra (Davidson: 136), & DAt
(4a) (5a), (6b) HTHB, FOREERAS~T 54 B, LY, WD AT
2 & Lﬁ%‘%ﬂfﬁf b5,

- (4.) a. ‘BH: he -was feedmg Wlth brothers of- I'um ﬁock — Gen. XXXVH 2
s T TR )

b. AV: Ioseph ‘was feeding the flocke with his brethren, o

(63 a., BH:.and-was Samuel offering the- burnto{fermg — T Sam. VII 10.
L (EWSrRE) - .
b. AV: And as Samuel was offering vp the burnt offermg,

EY) = Geneszs (XIV~XXIV) k:?old‘%'\‘? 5 'f Ed [NP (-i-ﬁi%ﬂiil”ﬁ)-*-ﬁ'éﬁbﬁﬂ:]_l H
Tyndale FRIEEF (1530) (TB), $RBHAREE D (1611) (AV), Purver SREEEF (1764) (PB),
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~7 5 AGO [ NP+ IEEm) + 05 i) i & SRR aeh

GENESIS XIV~XXIV

. . BH Qitf777° NEB CHl{TH ¥ A i3 BleE

BH o3Eff# |TB.IRAV iRiPB FENEB iR AEAGE LTHRE SR Ty RS

X1V 12 S S S P — who was living in Sodom

XIv 13 S ¢ S S P - who at that time was dwelling

XV 2| sisisis '
Xy M| sisisis

XVI 8 S s ip Po| - Iam runmng awaey from my mxstress

XVI1 i3 S S S P o who was speakmg to her

XVI 13 S S S A

XVII 9 S S S S

XVIII 1 S S P P - As, Abraham was silting

XVIL 2 S S i P A — *hé saw three men standing

Xviir 8 S S '8 S

XVIIL 10 S.¢ 8§ ) P —. Now Sarah was listening

XVIII 16 S S S S ' )

Xviolr 17 | S i s i s i.§

Xvir 21 | AP AL A LA 5

Xvir 22 | S S S A — | Abraham remained standing

X1X 1 S S P P - Lot was sitting in the gateway

XIX 13 S i S S P — because we are going to destroy it

XIX 14| A{siPiaA . :

XIX 14 S S S P — the LORD is going to destroy the city

XX 3| siAaiAlSs |

XXI 6 S S S S

XXI 22 1§ S S S } ‘

XXIi- 10 ;.8 S P!{ P— the Hittite was sitting

XXIV -3 S 5.i.8 S

XXIV 13 ] S i s isis ,

XXIV 13 S S ) P— the women of the city are coming ont

XXIv 21 S A A P - The man was watching quietly

XXIvVv 21| A A A A o - )

XXIV 30 S S P A = { ‘“*he,.,found him still sfaidng

XXIv 37 | $ { 8 i s i 8

XXIv 43| s isisis

XXIV 43 | S ' s { s i s

XXIV 45 S S ) A — | - -*I saw Rebecca coming out

XXIv 49 |- S i s S i S e Co )

XXIV 62 S S S P — Isaac. .. was living in the Negeb.

* XXIV - 63 P P P A — | *he...saw camels approaching

XXIV 65 | S | § | S | A—| Whois that man walking across the

‘ ) _open towards us?

M i F=X7 5 1 B (—fD deictic expres-
HFY | s | 10 1§ 8! 18| sion) behold KEMAhiciist NEB <LK
S : LiX [SVOv-ing) M CREh T,
(N.B.: P=i77; S=Iipip: A=P, 5% B 58.)
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The New English Bible (1970) (NEB) @ 4 fif0iGRBEHETCE DL 5 £HBRC L » TR
SRTVBDEARL, $6E, HKNEBRICOWTL, 0~ 5 1 ElEOENSH
*ﬁ@ﬁﬁ&LfﬁﬂTb%ﬂtﬁ%ﬁbt%@?méc

ORI D E, TB, AV, PB TR~V 7 15 TNP+ BTN ) 2 EE T
XM Z T BPILED TAT s L Lighih, BIHBOREERT L O~T 5 1 B
BUFE DT B E ek BRTHBASM LTS & L 2B bl B, ELT, %2
T R TV% NEB 0T, BAXEBELSRT, LA LBAELYSE L b, Eis,
deixis OBfEY & AN RoM#ET (=‘behold) ki = O~7 7 1 EHE DTS
FA%, NEB T, MEHFMsE (find/see+ NP+ v-(ing)) ohTHESTALE>TW5
7, CHIRRILAEEN b O~T T 1 BENEREFEOENE L ELOEREYEL T
BLEEFRTLOTHB, : o '
'%%oﬁﬁ%mwﬁﬁmtafi5$<u%é#ﬁw~$ﬁéhﬁbtd@o(NMmL
1966: 392) ThHBH, FRRUHMBHEI AT EBLL TV 3T EMENT© BT
mw@mbﬁiﬁmmﬁo«fi4%mﬁ&LTbtc&mtééMT~i@«i?%%ﬁ
WE~TFIABRTH LRSS EitT 5, '

AR CIT. ERBBOETHESR~FT 518, Fo T~75 »r ATV & E¥oRicb-
ruam%#ﬁ?é au?aoﬁot,c:ﬁdkmﬁéoﬁaﬂoﬁmkﬁ%ﬁﬁmg
Il

I OHERREREBOEAHBE~NTTIE
L i. Tyndale RE® (1530) DO#TH
TB O Genesis & Exodus &%z LicfsR. Genesis ik 8 1 ((6a) - (13a)) DHELT
AR bR T, Exodus it 1 (b EEHOMEROG 5 2 LA TERd ok, B
TREhbE~7 51 EME LHBERRAORLELOTH S, T, ThbrTihi
bONE I TH B, . ' | ‘

(6) TB I must be wanderynge and a vagabunde vpon the erth, — Gen.

IV 14. B i - :

b. BH: and-I-shall-be wandermg and -moving-{o- and-fro on the earth
(7) a. TB: And he was buyldinge a cyte — Gen. IV 170
: b. BH: and-he-was building city :
;(8) a. TB: beholde ¥ camels were cominge. — Gen. XXIV 63.
: b. BH: behold camels coming
(9) a. TB: Beholde we were makynge sheues in the felde: — Gen XXXVII 7
: b. BH: and-behold we bmdmg sheaves in-midst-of the-field

a

(10} o ._M’I‘B .a. companye . were goynge doune in to Egipte..— Gen. XXXVII
I - ' - '
- b .-BH:-caravan ... going
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(11> a. TB: as hir soule was a departinge, — Gen. XXXV 18.
b. BH: and-was in-departing soul-of-her
(uﬁiﬂﬁﬁl‘iﬁ) ‘
(12) a. TB: And Isaac was a comige from the well — Gen. XXIV 62.

" b. BH: and-Isaac came from Beer-lahai-roi
(ZT%)

(Cf. NEB Isaac meanwhile had moved on as far as Beer Iahal rox)
(13) a. TB: take hir ad be walkynge. —Gen. XII 19. ‘

b. .BH: take and-go
(&)
(Cf. AV: take her and goe thy way)

%3
TYNDALE'S ; ey | 7T 4 FEAE Mb Sk yoe Tyndale 38 SSET S
SIRCE TB O | s e i B I .(,,gfg_,g,[,;@i Bl ow s
Genesis 3 5 1 2 ol
Exodus ' 0 [ 0 0 - [o]
 N.B.: W, Ny — LTSS RROEEN~T 7 A BT ORI

ﬁﬂﬁ;umaw—h[ I=r%.

ZhooBEE» b, TB ORTFHERRE S AID 55 5 4 -(62. 5/) a);féﬂifﬁ&i«iv 4

EHFHORE LTHATV B EXB DML S,

Ei, ThLDOEFHOHIIIERECHRES LIS IREANE S :}t bo THIX
(lla) DHETHERET B~TFAREBERTHD. CO~TFABRALRFOFRBCEE
¥z B & [betin v-ingl &b, [~7F A EDAERIEZ PRI BEL -
T3] ~NFIAEOZ OMBREFORTHORB LERRFETDHS [oe+HIER+
veing] LEUOHETHEC LXE S F Ll [ O~T 7 1 FEHER, ROSIFES
BV R FETAPDRESRC LIE LAV bR 5] Tbeta vingl ik, O
EHOWMERPBEFLLIKEREFRICHETH B, - oM TB BRYREDh T -
(Visser, 1973 :1996 fn.)) (122/8); f£- T, (lla) WRMMHFLE L TWAREVA 2 FH
LTI OME QID) #FEHFEL IS5 L LR TCHB ELEL L 5. BY 2Hic20TL, B
LT EELUESPInA~T F A BRI EFOLETH L L TRIALLIDTH S, £
D5HD 14 (182) 1%, =V ¥~ ABWEETILAR &srga‘cﬁiffﬁbh “go (now)” LM
DRBRAFE L@ 4t 77 (Visser, 1973: 1959 §1836) TH Do \.rommx B, MgaEsd
FlLBETESD L 5 REBOER LR AL Tyndale Dﬁﬁﬂ%ﬁ (Nagashima, 1988:
57, q. v.,) O—WEEMEDZ ENTED, FHRICEL O~TF 15 BT D V] €3 F 3
%), B0, Tyndale © 0 X 3 iEIRESNS 5 keic b Bib b¥, TB HETHERN DI
WV S YR, M, MRS EE—RESh TWiho kT EETRTLOTHS 5o

Ll ko> Tyndale iR Genesis & Exodus L%H%:ﬁﬂ%@ﬁﬁﬁtx&&i " Tyndale Fick
B a#FEORE, FERo~75 4‘%:@{:%0&4#75 %< Tyndale ﬁzé DEWTAVE
EBLhARIRD B, &L OETHIE~T T 1 BOBTHECHEREEINRTHRTELLD
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CThHEBLE S,

I ii.' AV (1611 D5

AV L TiL, Genesis, Exodus, Job, Psalms % LT Nehemiah B3 2T
ﬁﬁbto%®%%.uhBQﬁﬂhmﬁom%(Ma%@Oﬁﬂﬁﬁﬁméhtb6 &
75‘% bLinic ?I ] ‘fhn

(14) a. AV: The oxen were plowing, and the asses feediﬁg beside them, —

(15)

(16> -

an

(18

a9

20y
e
" (22)
@
)

)

SR VI - S I -

o M T N oo

- g

Gen. 1 14.

. BH: The-oxen were plawmg and the-she-asses feeding at-hands-of-

them

. AV: and behold, the camels were comming. —Gen. XXIV 63.
. BH: and:-behold camels coming

AV: and behold, lIsaac was sporting with. Rehekah h1s wife. —Gen.
. XXVI 8. T

. -BH: and-behold Isaac- fcmdlmg Rebekah wife-of-him-
. AV: loseph ... was feeding the flocke with his brethren — Gen.

XXXVII 2.
BH: (13a) g.v.
AV: and behold, hee was wandering in the field, — Gen. XXXVII 15

. BH: and-behold wandering in-the-field (EFIFMHR)
. AV: beholde, we were bmdmg sheaues in the field, — Gen. XXXVII 7.,

BH: (8b) g.v. , : .o
AV: when hls sonnes and h1s daughters were eatmg and drmkmg
wine — Job I 14 & 18-CGH{AD.. ' )

. BH: and-sons-of-him and-daughters-of-him eatmg and drinking wine
. AV: While he was yet speaking, — Job 1 16, 17 & 18.

. BH: still this (=he) speaking — Job 116, 17 & 18.

. AV: Thy words haue vpholden him that was fallmg, — ]ob IIII 4,
. BH: Stumbling uphold words-of-you ' . - R

(=a stumbler)

'(Cf. NEB: ‘a word from uphold the stumblers)

o oo o

P

. AV 1 am doing a great worke, — Nehemiah VI 3
. BH: work great I doing
. AV: he seeth that his day is coming. — Ps. XXXVII 13

BH:_' he-sees that-coming day-of-him

.__AV: And when the Sunne was gomg ‘downe, —-Gen XV 12.
. BH: and -was the -sun to-going-down . ‘ ‘

(2R

. AV: God... shall raine it vpon.him while he /s eatmg - Job XX 23.
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: b. BH: God ... shall-rain on-him into-bowels-of-him

(27) a. AV: MY heart is ma’ztmg a good matter; — Ps. XLV L

b. BH: overflows heart-of-me matter good
(ETH

(28) a. AV: while I was musing the fire burned: — Ps. XXXIX 3.

b. BH: in-musing-of-me burned fire
CREsh

a. AV: as her soul was in departing, — Gen. XXXV 18.

(29)
© b. BH: (10b) ¢.v.

T4t AV OHEFTHE TR BICHIET B ~T 5 1 EHE L oﬁaﬁ%%&%r‘n—bt b T H
Do

x4
A ERSIOR D | AV o g?f,{;?% R SLBon | FRTHL
Genesis Co6(+1) 6 (6D 0 [ol
Ezxodus | o [ o 0 0 (o]
Job 1 9 0 2 fo]
Psalms 3 . 1 0 2 : fol
Nehemiah 1 1 0 0 i~ [od
TOTAL 21+ 17 m 4 i [0

(N.B.: (+ 1)=DBe+in+tv- mg)

Zh DR (ko : EMB LT 7::50 *5"7‘.:29%, AV ozfmmz éﬁw)w 2% 11/
22) MY FATETHORELTAVIERh L O TH B, ThIZHLT, EllokEo
EEM RS LB R L Bbh 57318, 1% (4/22) LD DT EFigly
Thb AV OfEFTHE L OERARN E VS ENERTHELE S THA 51 HIX (2la)
BT TERE SR TV 5, UL, Genesis, Exodus, Job, Psalms W (3ELREE “while
+NP+FEEBF™) 2 ORBIH 46 (30a-d) B34, Wih bEFAZEMECh 5,
¥t FhHo05501 6 (302) WHIETHFEMOKRIR~T T 1 EBETHTH D, AV
THETHE LTREA TR, . :

(30) a. while hee yet spake (BH speaking) with them, — Gen. XXIX ‘9
" b. while he talked (BH m talkmg) with him. — Ex XXXIV 29.
‘¢. ‘while they continually say (BH in- saymg) vnto me, — Ps. XLII 3.
d. while they say (BH in- saymg) dayly vnto me, — Ps. XLII 10.
[N.B.: (BH: v- ing=tEUHTF, in-v-ing= ﬂuﬁ‘ff.ﬁ%-TE“ﬂfﬁ)]

X Bz, (15a) EELORE (Mbehold, NP+come™) i b R H3H Genesis m:gm
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(31a-i) &%, [Introductory there #F)tt:tﬁihm&o] D5 b0 5 fi(3la-e) IWHIET
LEMOZTET (15b) LR U~FSAEETHTHBIC b BT, FALIETRE L
TRER Tl —7, TbetHiBFDI M b5 (29) 12 (Li. TERLE) ~TFAE
WEEEU LD TH D,

(31) a. Beholde, seuen eares of corne came (BH: coming) vp — Gen. XLI5.
b. behold, Rebekah came out (BH: coming-out), — Gen. XXIV 15.
¢. behold, Rebekah came forth (BH: coming-out), — Gen. XXIV 45.
d. behold, Rachel his daughter commeth (BH: coming) with the sheepe.
— Gen. XXIX 6. .
e. behold, Esau came (BH: coming), —~Gen. XXXIII 1.
f. behold, the word of the LORD came (BH verbless clause) vnto him,
. — Gen. XV 4
. &. Behold, this dreamer commeth (BH: perfect). — Gen. XXXVII 19.
h. behold, his brother came out (BH: perfect): — Gen. XXXVIII 29.
" i Behold, thy sonne Ioseph commeth (BH: perfect) vnto thee: — Gen.
XLVIII 2.

Bl DU HOBAWIT B 7 i, AV 0 Zh SAFDHEFHO—>—k A LT
UL, MR R B R A B R T 5 - LXEBTH B L 5 cBbh 5,
TLA, KETRHBH, KOX 5 REROBLMEAE L 5 BbRE, Tihb, X
HETTATRREFBCTN SR DD o o, OEHERSREC R B ©dhoic (Dennis, 1941:
859-863, Hashimoto, 1976: 35), ZOiEfTH# L EHOMENFIZH A, 2Ok, Th 54t
UFOHRTHEELOFERLFEL T, FERERIIFEROEIRICEIIN T, THHE]
(Terasawa, 1985; 24) D} 53y B UHKERTRRL (AV) icd, HBEHCTIZSD
2, MTEAHET B C Liico D TiRieWiEA 3Dy, Job TIREFHERKIIADS b
IPlETHEL BoMHE LM (13~18) witrhgeTh, LT, ThALNBT~T 51

EMTHORTH B L, Job OMOEIICRLO~NT 54 BRFHHH->Th, Fhb
m&fﬂvk LTRER TRV EWITEEL S OHRORLUEEYTTLOTHS 5,

II. Purver RE®X (1764) OEFTH

['181L*‘%Efﬁ¥frtko THETIE R — By & K LiLJ (Arakl and Uka}l, (1984 439)) &
—'7}9;}1.’0 3, ALY 181&‘%3@’&%.&7‘\. PB o Genesis k.lri %5 Ln"é:h:tb LI,
AGRADEFHAEASH T3, Shik AV DR SEHEASATWAE &tk %o Th 46
BIOKFHRIEIRD~T 5 1 FEFHTL & Hlk ﬁﬁﬂ TR THi, T DRERD K 5 mELdbh
TW5b,
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PURVER'S PB ~7S5A4EE | BMEEIT | Purver g kT
BIBLE DHEFTIH FReE | % | o)l;.éﬁ,irféﬁﬁi %J‘m i

Genesis 46 35! 52 6 449

35' : XVI 8,XVIII 1,2,XIX 1,14, XXIII 10,XXIV 30,63,65, XXV 32,XXVI 8, XXVII 12,
20, XXIX 2,6,9,9, XXXI 12, XXXII 6, XXXIII 1,XXXVII 2, 6,13,15, 16, 25,25, XXXV-
I 13, XXXIX 22,XLI 1,17,29,35, XLII 5,XLV 1, :
5 : TGIRETETR+) ‘i’ +AREFL : XXXV 9,18; THRKEHIF-+HEHR) 1 XXV 6,XLII 27,28,
Tt XXXVII 19, XLV 2, [4%:] XVI 8, XXXII 18, XXXVII 25, XXXIX 11.-

& DR LT, PBIRKTHEFUARMRH D603, +ichs, BIT%H~T5 4
BHGHORELTHALLOTHES, ~TH, BERO~T T 1 B OBELZF Iy
Bht & Bbh 5T 6 61 (FWI3%) T &y,

jotil, TB ® AV LixRicY, PB ia~7 5 1§ @ﬁlmTﬁﬁ%ﬂ_ﬁﬁﬁk.ﬁ LT 5
HRAFBB, Thibik, (32) - (34a) TH,

(32) a. PB: whither art thou going? ... 1 am fleeing from — Gen. XVI 8 &
XXXII 17 (18).

b. BH: and-where you-go ... I ﬂeemg — Gen. XVIB & XXXII 17 (18).
(5&7-:?3%) CHER 3

(33) a. PB: And as they were s:ttmg to eat Victuals, — Gen. XXXVII 25.
- 'b. BH: and-they-sit-down to-eat-bread

CRETH
(34) a. PB: About this Day as he was going into the House to do his Busi-

‘ness, — Gen. XXXIX 11

b. BH: in-the- day the-this he-went into-the-house to-do work-of-him
C(RETHE

§0 AR L B, ~TTAERETHENT T 1 ElEFH &% “duration” &\ 53k
KRR A b, ﬁoﬁ%komfuﬁmﬁﬁ%&?ﬁﬁﬂé6o%of_%mT%O¢k
4, Mk KBEOEFHEAVTRHTELMIES LE2bh5, ThicdhibbT,
TB@AVfmme%%@nmLmLthﬁbnmmomoL»L,ﬂuﬁ&ry&w
mPBTmﬁmTﬂ%ﬁﬂ%Lﬁéhfb5%#5%&h5 amPBoinﬁmmu«,
75 4 BEORFREBSC DA BB S A TRAL S DTS, BIRLUROKTE oS 2oy A
ﬁbt«794 iﬁ#PBfLﬂ%&LfiﬁéhLu&&T?%of%b%

III. The New English Bible (1970) OEFT

362 NEB © Genesis BRI TV BHETHE~T FABRR EDBEFERL T B,
NEB oiftf5s: TB, AV, PB O£ ERBBOMETH L HNTAESRigS5 0%, NEB ¢
AT 5 EEFHLUNO~T 5 1 BRAIEAHRRERT WHBIENE L, 2037
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%(mmn=&£&tm%ﬁféba:oﬁ%w,f%%iﬁbtﬁﬁm@@Lru%&n\
52 LIXES i’c'i)f:'t\

B Iev 2,

beTL%&L5 &%ﬁtﬁ%fabo

LaLihis, —HTCR, ~751ERE TR ETCR L
~T 5 AE in%&ﬁﬁ%LmLtmm NMS@ﬁnwﬁﬁow/Gﬂm)

%6
- NEB ~7SAEE | EeET | NEBRAD! L.—n
NEB | o | AECRE | B | emew | KR
GENESIS |’ 81 47 42 308 C e

74011 10%, IV 10,17, XIII 5,7, XIV 12,13, XVI 8,13, XVIII 1,10,22, XIX 1,12,14,
XXIII 10, XXIV 13, 21, 62, XXVII 5,12, 42, 42, XXVIII 12, 13, 13, XXIX 6*, .8
XXXI 12, XXX 13, XXXV 1,7, XXXVI 24, XXXVII 7%, 9,13,16, 17, XXXIX 3,
XLI 1,6,17,23,25,28,35, XLV 12, XLVIII 21, L 5,24,

42 TR+ AEFI=XV 12,XXXV 1,7,18,22, XXXVI 24, XLVIII 7.

27511 2, 1II 10, XII 11, XV 2, XIX 29, XXVII 42, XXVIII 4, XXX 9, XXXVI 7,
XXXI 1, 34, XXXII 4,18,26, XXXIII 14, XXXVII 23, XXXVIII 21, XL 18, XLII
16, XLVII 2, L 11, [6*:] XVI 8, XXXII 18, XXXV 3, XXXVII 15, XLII 36,
XLVIIL 17.

* * *

Il 10* : There was @ river flowing from Eden to water the garden, .

XXIX 6*: here is his danghter Rachel commg wth the flock. ‘

XXXVII 7% : We were in the field -binding- sheves
(k%OWTBEkﬁﬁ%ﬁ&o%ttotoyﬁmﬁkénfbaoﬂhh63ﬂoad

IV. ~754SEHaA0RELEREROESY

IV. i. ~AY54BEBITOLAHEE
TTRERLALLLE, ~7'J 1 EORBATIRERT T BT~ TR “duration with-

out progress” % ’J’fﬁ?ﬁ'ﬁ'é LV YRS TWB, —F, EEBIYREIL, ééﬁ’ﬁ—fﬂb-ﬂf‘g

%ﬁOAméﬁ?ﬁﬂ%ﬁ%#5%cbwL ~TSFAFE mTﬁﬁﬂzﬁt&LOT RET)

HALME L LTAV bRSe coﬁmﬁﬁw%ﬂ%m&f@aom BBV, HFT

ﬁﬁotbmmuaht%@fé%o#%ﬁﬁﬁ%@#ﬁ%mﬂ%%iLao@&)(Wﬂ

m—ﬁhﬁﬁﬁﬁﬁéﬂﬁéhfbaﬂfb6o

. BH: I-shall-be in-eyes-of—him mocking — Gen. XXVII 12

AV: I shall seeme to him as a deceiuer,

NEB: I am tricking him v

..BH: for keeping she — Gen. XXIX 9.

.. PB: for shé was feeding them.. .

NEB: for she was a shepherdess.

(35)

(36).

n TR 0o



BMA~T F 4 B b RAKERBROMLT 141

a3n

2

. BH: I-shall-be wandering and- -moving- -to-and-fro — Gen. IV 14.
BH: wandermg and-moving-to-and-fro you-shall-be --G‘e;z v 12
b. VUL: ero uagus et profugus in terra — Gen. IV 14.
VUL: uagus et profugus eris super terram, — Gen. IV 12
¢. OEH: ic beo woriende -1 flyma ofér eorpan: — MS. C, Gen. IV 14.
OEH: %u feerst worigende 7 bist lyma geond — MS. B, Gen. IV 12.
d. TB: I must be wanderynge and a vagabunde vpon the erth, — Gen.
IV 14.
e. AV: I shall be a fugitive, and a vagabond in the earth. — Gen. IV 14,
[VUL Vulgata; OEH=The Old English Version of the Heptateuch]

(350 12 AV CRARE L-cﬁﬁém_-cws 7%, NEB T2 OETHE, MEFTHE RIS &
LTHAIR T B, (36a) 1%, NEB ORIC L » TRERTWA X 51T, HERiC X - THE
ShTWBTEREFLTIAREPEL TS, PB Tl thiEfTHiIC L - TR Xh
The DX SHLMR Y BEhBTELHBOETH TER LA, TOUED
AR A N5 L BREN D OR—BITH B LIL, ~7' 5 1 EEDS
A DX 3 BB AREES (BBVIRESE) LHOEEFHRTH-C, MK
EFEERATHDOEEFR TRV, $E- T, translated version & L TOELDIHETE
oziéﬁiﬁoﬁfﬁﬁum:& zr.rz_sm LB Tirhabhbiia i b3,

(372) XAMDO~7 5 4 TG HIEHERIT T1L 5 B A mmx%kifﬁi’sﬂhﬁéﬂ&mﬁ
LTWBHTH B HIX (37a) D 2BO~T T A FERERSFE AV CIXAFRMA ¥ &
L'C%Riz:io:h“cn vBo —F, Vulgata (37b) Tz hbOENSFNL, BROETFAY
“quality or tendency” & LTHTER [-(uDus] 2 HFOZ/ecfFin L iojgsim (Gree-
nough, et al., 1979: 152-153) iz & > TR EN TV B, & DHAEMNLAFEORESFMOH
HRABBECED GV 2Bk 5. Zh & et T34 MERED (=0EH, HERE
) oxBrED L, 77 VEO2EOHBERD S B “vagus” KA, MS.B & MS.C T
BAESHELTRERTWS, ZOBESTE MS.B TIXEKMRE L LTAVWERTWS
A%, MS.C CIRMETHBEEHRL TS LBRTHEENTED, LI TORRBELT
ug, %%%K1ﬂ§5m,g@$M$%Oﬂﬂﬂ®#EKMN774 B2 D -
TWBELIZ ERESETHEL, ‘ i

v, ii. *#éﬁ’é‘«ﬁ?ﬁﬁﬁ’éi}‘w}%ﬁ}&%
‘ SREM|D ‘be going to---’

WEORHR ‘g0’ ST H~7 7 1 BOWFL ‘hilak’' TH3, = OBFLEHOE LT,
FROBWOTH TR, MM “continuance” OHRRRETHIEDTHNWB T EMRT
%5 (Kautzsch, 1980: 344 (1)), = ®J§¥k® ‘halak’ 2BREIR LREET 5 &, HLERFK
ErFhd k5 icid, (382) 1k OBEERRD ‘hilak’ Bi~F 5 M BHEGHELTHWS
hiflchs,



142

(38)

<)

. BH: I going to-die — Gen. XXV 32.
. TB: I am at the poynte to dye,
. AV: I am *at the point to die: [MARGINAL NOTE: *Hebr. going
to die.] '
d. PB: I.am going to die;

o

n

ZHILIEFED ‘be going to...' LHLOWETH B, HEFD ‘be going to..." RITHIZIZ
SHOWBRAREA L, 18RI it - CHECRE S VD10 TH D (Scheffer, 1969: 271),
FHERELTBITS (38a) O~ 74 EETHORL, UROZ L TikD 5 4, EFOC
@ﬁﬁ@%ﬁ@ﬁtﬁ'“bfb 5o Tindot, AV Tik MARGINAL NOTE ¢~7 5 13
O “be going to” REABA IR TWBH, AXCRIOEFIMI LA TS, ZoO~
7T ABREY, To¥E, ERBBcHhicoR, FEEomABRY, PB (1764 AEHT
HBe [I2L, Z0~7 7 1 5EEBIL Vulgata ©FF viERFEHL T OE © Psalms 4%
OFFRICHBL L T 5 THE#IL 5 5]

V. A754{E#F¥E OE, ME OERFHE
BOETE

IEERFRRE, BCHNRORIEREHETCIIS  OETEAELR TV B T &ad
bhTwa, “hbOfETHodiy, B L B L84 ﬁﬁ%ﬁﬁoﬁ%%ﬁmﬁ
R LED & LR AP bTHD ((B9b-¢) & (Cf a-b) 2R,

% 7z, Hashimoto (1977: 96) i X 5 &, 161140 AV © Four Gospels .31} 5 R
EREBMCH B2, T8I X B & c. 138540 T 7 v 5EH b OERIEHR Wycliffite Bible
(WB) OFiIiR (EWB) ekl 5 ETHEREIATATH 3. Shid, EFHORELE WS
RLRTEDTRERBETHIHEVWICERES EThiv. EWB 077 wENER
DIRWERL LA U T, REHRBRITHEIE Lic L Shh Ty B HHIER (LWB c. 1395) Ir::h
WTE b, SEHEERENE AV LEERL G450 ThHd,

WB ek 5 C OFRERTETHERORRAIRE 8 i X » THlth# Bﬁxk‘éﬂ‘tb zs 3
febb, WB DR e BRSNS Vulgata 1313 % Tsum+BIESH ] oERER
LTWB0TCH%, #LT, LWB i Vulgata 7 7 vEEMLEKIh TV EEbh
T3, LWB OMfTBE AT 3R Y Vulgata ©F 7 VBN BRI A TWS LIk
BWEL, #THOKREHEIRF T VED Fsum+£%?:'E5-}—iJ oﬁ,ﬁr X3 i) DTH B,

(40) a. VUL: erat enim habens multas possessiones — Matt XIX 22 & Mark
X 22 . .
b. EWB: for he was hauynge many possessiouns, — Matt. XIX 22 &
: Mark X 22. | ,
¢. LWB: for he hadde many possessiouns. — Matt. XIX 22 & Meark X 22.
w7 (Cf. a. LIN: was forfon h=ebbend monigra hamas % =hta— Matt.
XIX 22.) o
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®8
WYCLIFFITE 3 7T v B kB —FOUR GOSPELS—
BIBLE — — —
sum + present participle P o g

Matt. V25, VII 29, IX 36, XIX 22, XXIV 38, 38, | Matl.

Mark 122, 39,39, 118, V55 VI 15 IX 4, X 22 | XGV
Barlier Version XII 11,25, XV 43, Luke 1 21, 22, 1133, 31 23, V | 41

(c. 1385) 47 || 20,44, V 10, VI 12, VIH 40, IX 18, 53, I L, W4, XHE

- 10, XV 1, XVII 35, XIX 47, XXI %7, XXI 69, XXHI

8, XXIV 32, John 128, YiE 23, Vg4, X 40, XUI23,

XVIII 25,2, - T

Matt. V 25, XXIV 38,38, Mark 11 18, ¥ 5.5, KVI 10, | oo

10 Luke 1, 21, If 33, EHE 23, ¥¥ 20, 9% 12, Vit 44, 22

Later Version 24 IX 18,53, X1 1, 14, XHEI, X¥ & %;Z" 35 t{‘g A }g’é;?
(c.1395) 47, XXI 37,69, XXV 32, Folor [ 2% o LrE ; 3;:;*
40, XIII 23, % peradag
B. : (1) — =Y ¥+ EHEAD Pefpf+ T
_ ) ' e , : 2
(2) ~~~ =EWB tidicd, LWB voiBhitais,
(3) BE kﬁ.’éﬁﬁ’ﬁk@!ﬁeﬁﬁ%@ﬁﬁ%ﬁ,m T
CREEFRTVS. . .
a) he was alone preynge — LWB, Iufe XE o
 b) the face was of him goynge — LB Eude B 53

(40) (Cf. b. LIN: wees forfon heefde ¢ hebbendaehiomenizg — Marg X 22
[LIN=Lindisfarne Gespell
(41) a. VUL: eris potestatem hqbexs supra decen: ciuitates — Zauke XIX 17
b. EWB: thou schalt haue pewer oz faz ziiees.
c. LWB: thou shalt be heuynge power on ien ciiges.

HIEE N O MRS REr Lindisfarne Gespels B, ($3CE BX EHAFREIHhT W5
X5, Tsum+BELF] Y HR LGEFBETHRE, RRoRR IR LHENER
EBREMDYB IR TWBHEENEL EbhB, ChooRBRReE ST I BRIFVE
DER» B4 U5 EFHOM Y Fickv b o R RTHTESEE2 X5, AL E
PEWB D3t (40b) & (41b) K LWB O (40c) & (4l EEWTEF A3, Chbo
Bz, A oﬁi—i%ﬁm, iﬁfiﬁifﬁ & ﬁaﬂﬁ@%&ﬁ%ﬁ%ﬁz}dﬁﬁfﬁ@%&%{zﬁa ol ERLAT
bOTH5 bo

Goedsche (1932; 471) % Mosse (1938 14~18,61-62) & Scheﬁ‘er 1963 13 ¥
#3E1x, church Latin @ [sum+BESF ] XEHOETHORBET & » TRHLTHELE
ETCHolbWiXBr Lo T3, BFOUTHORRCEERRMERCL Nlaon+3
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e fED, Vulgata T C 0 X 5 HA SR ERERMTHS 5 H,

A Grammar of the Viclgﬁi‘e ¢ Plater & White (1926: 109-110) i, Fcléséivcal
Latin Gt & ORI bT 5 REMN VA RAREAFICRE S h Tu s, “popular
speech” Cix “ﬁnite tense” FEB DI & OSBRI BES TR E Bz AWT VB
PR 21k L, = D&% Vulgata F’ n‘old"é “Syntactlcal Pecullarltles" DIFER @q:g_
ARTWB, . ‘

#81zit, EWB @;.ﬂ_mfé@ 5557 VED l'sum+ﬁ.7E§}ﬁJ Lﬁﬁ,n SN B
EhTe52, EHERARCE, Thbo 5 bEMOF Y o Bl Tdp+BRESH)
KRG L T B b OIRIE TSR T B, ZhIC X 5 &, Plater & White 2% “Syntac-
tical Peculiarities” ®—2if %2 T3 57 v ERE [sum+BEST ] OH46HD 5 5,
AP F Y & o BN el BEST I CHIEL T, = OIrsgus, WB (% OE 047l
) OFHCHETBIRECHER T 0RTEL LT OF ) v i FHECRELTVWSE &

ERTLDTH Do KRKFMOF Y v 4 BRECz ORI E ﬁi%k&fﬁ ShER
YD UEND B,

Rkt 5 0%y vy %ﬁh‘é@zﬁim wRIL T, Wenham (1979: 156) i3 [HFFTRT
% [elpl+BAEST) oK HE (“unusual frequency”) 137 FAEZOMBIC L 540
THD] LEV, Blass, ef al. (1961: 179 (§353)) vk = DI F Y v+ B CLWHETH
%53, Mark & Luke i) 5 & OREOHHIL, Sk &d, varBoMmuEENH-T
(“at least strongly supported by the extensive Semitic use”)5lE 2z Shizd O TH
% & E L, Moulton (1978: 226) it [HC ki 5 & OHEBORE s X (“extraodiary
abundance”) B~FFAEE Y TENLETCHB LEHLIB X B, FU T+ E T
OB I NBRE L Tl o foo | EIRNT 5, F#C Turner (1976: 87) % [
DRSBTS AEE~T S AEBBITHL DN, Y vk ETHRESCHEEL T
7o & OWEEIILOF U o~ 4 BB~ T Biblical Greek CHIHH IR T W B &V 545
a7, 5, Thackeray (1909: 195) 4 Mk 5 - ofiEoREHEIC I 7o 54
BEountix, 2N TRy ls, ~7 51 EZOHBOL L b UAREThHs) &
FERLTVD, UEDX S5EBOMBF Y v+ FOPEHEHE, FV vvBLd Ol
Bo e TFATRBELTELY, HWOKMEHEKHLS - oMl A58, i, 75458
ENTFAEDOERIIHHDTHD EEERL LTS, # LT, Thompson (1985 : 50~
510 1%, T o5k “Hellenistic literature” T “rare” CH 3%, LXX i3 < 2 & H
¥ (“with surprising frequency”) BEbh 5, LXX it 2 2 oS OHBIE~TF 1

EHETHOERI LI5S DTH B IEE NV, LXX ikt 5 Melui+BrEL . @%Hms 9;3?
HOXEY v B OMEL PR SR ETR LT3,

i, ZOF ) v EBiEoBiEIcoVTiE, B (present mdmatwe) (Dﬁ,,%ALti
BB L 0B EOKNIEETH LY, RETHBEHOBACLEMBLTEME L O
KHTEIGEVBEEL T3 (Moule, 1979: 17), Tirdbb, FTEHBIBMHC T,
“the continuity of the action” (Wenham, loc. cit.), “the continuing (or durative)
nature of the action” (Thompson, ibid. : 53 ( & Moule, loc. cit.)) EXHRITT 525

ZHWBR TV B, ' : oL ‘ R
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VI £ & ®

Bk SAPEERED S S RAKEREMCES 2 OXTRBOEGH & ~7 5 (B 7
WL OB DV THEEL TR, TORKE, EREBNRCLhUBOEERERCO
ETHOMBCIIFTION T J A FUETHOBEI R E D b h foo S HIT, WA
Mossé (1938 : 16) 2 & » TTTIEH IR T35, OF ® ME omREINckh 55
BOWBRIL b ~7 5 A Bl THOBEN RATHBE LA Wbhiciot, Tibb, N
WATTA5E (7 7458 DTN LXX OF Y v v B Tel+BESTFIELS
HAZ#, 3561, Hellenistic literature T3 b BV BOXEDO - O EYHFHOF
V¥ FRICHBE RO TH D, FHOCOFY oy BN, BELTDEE, 57 VER
Il Vulgata THEM S Wi, Vulgata 12 4 K0 Fsum+BEDT L 557 vk
BT B E Liino kD TH B, #>TC, OF MoFER (B * ME #lo Wyc-
liffite Bible CHRCHHY) ICEFTHAHIET2 v 5 Bauz, Jﬂ]ﬂii, NF T AEST 5
BBV TR S h TR THEERET 5 £ kit Ba.

OE % ME 070 5ucis church Latin OYEFHORBELM ¢ Bt Obidiem b
THET 5. Thikic, OE * ME DiftfTiB %k 5 B4t A5 CH BT eIt E b
ERTANELRDS 5, iz, TIRERESEMECTRUBORTEIER 5 By, X
THIRROEFORIABARU L OHRYERTHILENSD LV LIRS EThinl,
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ABSTRACT

‘Progressive Forms in English Biblical Translations and
their Relation to the Hebrew Language

Isao Hashimoto

{Biblical) Hebrew has an expression similar to the English progressive forms
‘be+v-ing’ in construction and meaning. We call it the Hebrew progressive
form here. This is a tentative study on the influence of the Hebrew progres-
sive form on the use of the English progressive form in English Biblical trans-
lations. ‘

Firstly, the progressive forms of the following translated versions of the
Old Testament were investigated: Tyndale's Bible (Genesis and Exodus) publish-
ed in 1530, the Authorized Version (Genesis, Exodus, Job, Psalms and Nehe-
miah) published in 1611, Purver’s Bible (Genesis) published in 1764 and the New
English Bible {Genesis) published in 1970, and the progressive forms which
are used in these materials were compared with the corresponding Hebrew
expressions. The following are significant results of the comparison:

The progressive forms in Tyndale's Bible correspond to the Hebrew progres-
sive form in about 62.5% of all the cases, those in the Authorized Version
in about 77.2%, those in Purver’s Bible in about 77%, and those in the New
English Bible in about 58%. These facts show that the Hebrew progressive
form is a prime cause of an inducement of appearance of the progressive form
in the English Biblical translations, especially in the translated versions in the
Early Modern English period, when the use of the progressive forms was not
common.

Secondly, there were examined the progressive forms of the Four Gospels
of two indirect Biblical translations: two versions of theWycliffite Bible (c. 1385
and c¢. 1395), and one direct translation: the Authorized Version. And Latin and
Greek expressions corresponding to their progressive forms were investigated
respectively. The result of the investigation is summarized as follows:

The progressive forms appear unnaturally with more frequency in the
earlier version of the Wycliffite Bible (47 exx.) than in the Authorized Version
(35 exx.). Even those in the later version of the Wycliffte Bible (34 exx.)
appear almost with the same frequency as those in the Authorized Version.
This unnatural linguistic phenomenon is due to a frequent use of the Latin
construction ‘sum--the present participle’. In the Wycliffite Bible, the Latin
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construction is rendered faithfully into English, especially in the earlier
version. The frequent use of the Latin construction in the Latin New Testa-
ment is caused by the extraordinary abundance of the Greek construction
‘¢fu{+-the present participle’. According to Greek linguists or philologists,
the development of the Greek construction was not far advanced in Helle-
nistic Greek, not even in the popular style of the papyri, and the Greek construc-
tion in the New Testament is strongly supported by the Hebrew and Aramaic
progressive forms. This fact shows that the Hebrew progressive forms were
reproduced in English via religious Greek and the Latin of the Vulgate at a
very important stage of the development of the English progressive forms,
i.e., in the Old and Middle English period. ) '



